1 Corinthians 14:28




- is the adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But” plus the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  Then we have the negative adverb MĒ, meaning “not” with the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, meaning “there is.”


The present tense is a customary present for a condition that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that this situation will probably take place in the future.


The subjunctive mood is a more probable future condition.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun DIERMĒNEUTES, which means “an interpreter, a translator.”

“But if there is no translator,”

- is the third person singular present active imperative from the verb SIGAW, which in its intransitive use means “to be silent, keep still in the sense of to say nothing, keep silent as in Mk 14:61; Lk 19:40; 20:26; Acts 12:17; 15:12.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the person with the spiritual gift of tongues produces the action.


The imperative mood is a command.  In the third person singular it should be translated, “he must say nothing, he must keep silent.”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun EKKLĒSIA, which means “in the church.”

“he must keep silent in the church;”

 - is the mild adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “however, but.”  Then we have the third person singular present active imperative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the believer with the spiritual gift of tongues produces the action.


The third person singular imperative mood is an imperative of permission, and should be translated, “let him speak.”

Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “himself” plus the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the dative of indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”

“however, let him speak to himself and to God.”
1 Cor 14:28 corrected translation
“But if there is no translator, he must keep silent in the church; however, let him speak to himself and to God.”

Explanation:
1.  “But if there is no translator,”

a.  In the last verse Paul directed that only two or at most three people with the spiritual gift of tongues speak in the worship service and one person must translate.


b.  Now Paul looks at the possibility of there not being a translator in the assembly.  Paul presents this as a probability that is likely to happen in the future.


c.  This refers to the spiritual gift of interpretation of tongues.  There was always the possibility that there would be no one at the worship service with this gift.


d.  This implies that all those with the spiritual gift of speaking in tongues had to know who those were who had the spiritual gift of interpretation of tongues.  Otherwise, they would be unable to fulfill the commands that follow.  If the translator was present, they could use their spiritual gift.  If the translator was not present, then they were not permitted to speak.  Therefore, they had to know if the translator was at the service. 

2.  “he must keep silent in the church,”


a.  Paul gives a very clear command here.  This is not a wish or desire, but a dogmatic command from the authority of God.


b.  If the spiritual gift of presenting the gospel in a foreign language could not be interpreted in a worship service, then the person with the gift of tongues was ordered to say nothing, to keep silent, to shut up.


c.  Paul’s command here gave the pastor-teacher the authority to stop an emotional idiot from blurting out something in a foreign language and interrupting the worship service.


d.  There are two applications today.



(1)  Since the spiritual gift of interpretation of tongues no longer exists or functions, no one should be speaking tongues in the local church worship service.



(2)  Pastor-teachers have the authority from God to tell someone speaking in tongues to keep silent and stay that way.

3.  “however, let him speak to himself and to God.”

a.  On the other hand, Paul does not want to prevent the believer with the spiritual gift of speaking in tongues at the time of writing (in the pre-canon period of the Church Age) from using their spiritual freedom to worship God.  They have every right to do so.


b.  Therefore, Paul gives this believer the authority and right to say whatever he wants to himself and to God.  The important point is that it is done silently, so that no one else in the worship service is bothered.  Every believer has the right to spiritual freedom, but every believer does not have the right to do whatever they feel like doing in a worship service.

c.  Every believer is a royal priest and as such has complete spiritual freedom and privacy to worship the Lord in any manner they desire compatible with the righteousness and will of God.


d.  Therefore, we all have the right to think whatever we want in a worship service or to pray to God any time we desire.  Paul will not interfere with the right and privilege of the royal priesthood, but neither will he permit an emotionally immature believer to interrupt the worship service.
�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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